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,8 LE NOUVEAU

Pour apprendre à lire notre vieux langage

BREVIAIRE DU PATOIS

Lè z'affére dâi tenne, haillon et autro

— Salut, Caton, que fâ-to

— Retacouno mè tsâosson. Sant dè-

pelhî. Aprî, mè foudrâ beta ma novalla
vetîra. Vu mè revoudre on bocon : heu-
reusameint que ma tignasse è presta.
Quand on vint su l'âdze, on è tant sai

poû carcanna et sè faut tsouyî s'on vâo
pllière à son hommo.

Les affaires des femmes, vêtements, etc.

— Salut, Caton, que fais-tu
— Je raccommode mes bas. Ils sont

abîmés. Après, il me faudra mettre mes
habits neufs. Je veux me changer un peu ;
heureusement que mes cheveux sont presque

coiffés. Quand on devient vieux, on
est tant soi peu « décati » et il faut se

« requinquer » si l'on veut plaire à son
mari.

Vocabulaire

la taila
lo brego
lo pîgno
la pegnetta
lè babouche
la lanna
la béguina

lè z'affutyâo

lo parapyodze
lè corail

la toile
le rouet
le démêloir
le petit peigne
les pantoufles
la laine
le bonnet de nuit

[féminin
les ornements

[vestimentaires
le parapluie
les perles

lè brolse les aiguilles à tri
lè berîcllie les lunettes
lo meryâo le miroir
la garda-roba la garde-robe
la baragne la barrière
lo motchâo le mouchoir
lè pUionme les plumes
la henna le vieux chapeau
lè rihan les rubans
lo bayadère l`écharpe
la cheintere la ceinture
la mandze la manche
la catsetta la poche

En cette place du Tunnel où se rencontrent les gens de la ville et leurs amis
de la campagne vous trouverez au

Café des Négociants
des vins tirés au tonneau, amoureusement soignés ; des mets succulents
préparés à la mode de chez nous; fondues; grillades; charcuterie renommée.

L. PÈCLAT, prop.
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